MARREVESHJE NDRYSHUESE
E MARREVESHJES PEER BASHKEPUNIMIN TEKNIK, NDERMJET
KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE,
Ti PERFAQESUAR NGA MINISTRIA E ZHVILLIMIT URBAN,
DHE QEVERISE SE KONFEDERATES ZVICERANE,

TE PERFAQESUAR NGA AGJENCIA ZVICERANE PER ZHVILLIM

DHE BASHKEPUNIM, PER PROGRAMIN E ZHVILLIMIT RAJONAL
PiiR SHQIPERINE, RATIFIKUAR ME LIGJIN NR.66/2017

pér
programin e zhvillimit rajonal pér Shqipériné, faza 3, 2017 - 2019
Kjo marréveshje ndryshuese lidhet ndérmjet

1. KESHILLIT TE MINISTRAVE Ti REPUBLIKES SE SHQIPERISE,
Tii PERFAQESUAR NGA ZEVENDESKRYEMINISTRI;
dhe

2. FONDIT SHQIPTAR TE ZHVILLIMIT, NiE ROLIN E AGJENCISE
BASHKEPUNUESE ;
dhe

3. QEVERISE Sii KONFEDERATES ZVICERANE, PERFAQESUAR
NGA AGJENCIA ZVICERANE PER ZHVILLIM DHE
BASHKEPUNIM

MEQE Késhilli i Ministrave i Republikés sé Shqipérisé, pérfagésuar nga
Ministria e Zhvillimit Urban, dhe geveria e Konfederatés Zvicerane, pérfaqésuar
nga Agjencia Zvicerane pér Zhvillim dhe Bashképunim, kané lidhur
marréveshjen e bashképunimit teknik pér programin e zhvillimit rajonal pér
Shqipéringé, né datén 31 mars 2017 dhe ratifikuar me ligjin nr.66/2017
(“Marréveshja fillestare e bashképunimit teknik’), né vijim t€ s€ cilés zbatohet
projekti “Programi pér zhvillimin rajonal pér Shqipériné”, faza 3, financuar nga
granti i véné né dispozicion prej SDC dhe ADA, né shumén 3°445’000 CHF;

SI DHE bazuar né korrespondencén me nr.7F-07021-3, té datés 3 korrik 2018,
dérguar nga Ambasada Zvicerane né Shqipéri, e cila shpreh kérkesén pér zgjatjen
e afatit t& marréveshjes pér bashképunimin teknik ndérmjet Késhillit t€
Ministrave té Republikés s¢ Shqipérisé, pérfagésuar nga Ministria ¢ Zhvillimit
Urban, dhe geverisé sé¢ Konfederatés Zvicerane, pérfagésuar nga Agjencia
Zvicerane pér Zhvillim dhe Bashképunim, pér programin e zhvillimit rajonal pér
Shqipéring, si dhe pércaktimin ¢ homologut dhe pikés sé kontaktit t€ projektit
PZHR3 @gé do té marré t& gjitha t€ drejtat dhe detyrimet e parashikuara né
marréveshje, duke gené se Ministria ¢ Zhvillimit Urban, e cila ka nénshkruar




|
marréveshjen duke pérfagésuar qgeveriné shqiptare, nuk €shté mé |pjesé e

strukturés aktuale geverisése. |

BAZUAR NE SA ME SIPER, palét kané réné dakord t& ndryshojn"( pjesét e
méposhtme t&€ marréveshjes fillestare t& bashképunimit teknik, si mé poshté:

Neni 1

1. Shkronja “d” e nenit I t& marréveshjes do té ndryshohet né: “Késhilli 1
Ministrave 1 Republikés sé Shqipérisé pérfagésohet nga Zevendeskryeministri.”.
2 Pas shkronjés “d”, t€ nenit 1 shtohet shkronja “dh”, me kété p€rmbajtje:
“dh) Fondi Shqiptar i Zhvillimit do t& jeté né rolin e agjencisé bashkepunese té
projektit.”.
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Neni 2 |
Pika 1 e nenit II t€ marréveshjes do t€ ndryshohet né: “Zevendeskryerrqnistri dhe
Fondi Shqiptar i Zhvillimit do t€ jeté agjenci bashké€punuese t€ projektit.”.

Neni 3
Afati i pércaktuar n€ pikén 1 t€ nenit IV t€ marréveshjes fillestare té

bashképunimit teknik pér pérfundimin e fazés 3 t€ programit shtyhet deri né datén
31.3.2019.

Neni 4
Né nenin VI t& marréveshjes fillestare t&€ bashképunimit teknik do [t€ shtohet
paragrafi, n€ vijim:

“Fondi Shgqiptar 1 Zhvillimit do t& véré né dispozicion alokimet e nevojshme
buxhetore pér t€ rimbursuar tatimin mbi vlerén e shtuar (TVSH) pé pr()]ektm
pérkatésisht né vlerén e mbetur nga diferenca e totalit t&€ TVSH-sé
disbursuar deri né dit€n e hyrjes né fuqi t€ ndryshimit t€ marréveshjes.”.

Neni 5
15 Fjalia e paré e nenit VII t&€ marréveshjes fillestare t& bashképunimit teknik
do t€ ndryshohet, si m¢ poshté:

“Projekti €shté njé ndérmarrje e pérbashkét ndérmjet Késhillit t&€ Ministrave té
Republikés sé Shqipérisé, pérfagésuar nga ZevendesKryeministri, Fondit
Shqiptar t&€ Zhvillimit, SDC-sé dhe ADA-s pérmes Ambasadés Zvicerane.”

2. Paragrafi 1 treté 1 nenit VII t& marréveshjes, qé pércakton pérgjegjésité e
Ministris€ s€ Zhvillimit Urban, do t€ ndryshohet, si mé poshté:

“Nga ana e Zevendeskryeministrit dhe Fondit Shqiptar t€ Zhvillimit:

1.Zevendeskryeministri &shté¢ pérgjegjése pér koordinimin e aktiviteteve pér
arritjen e objektivit 1 t€ projektit, pércaktuar né nenin II, pika 2/a, t€ marréveshjes
|



fillestare t&€ bashképunimit teknik, dhe pranimin e produkteve té arritura pérmes
kétij objektivi;

ii.Fondi Shqiptar i Zhvillimit éshté bashképérgjegjés pér koordinimin e aktiviteteve
pér arritjen e objektivave 2 dhe 3 t€ projektit, pércaktuar né nenin II, pikat 2/b
dhe 2/c, té marréveshjes fillestare t€ bashképunimit teknik dhe pranimin e
produkteve t€ arritura pérmes kétij objektivi.”.

iii.Zevendeskryeministri dhe Fondi Shqiptar i Zhvillimit, si agjenci bashkepunuese
e projektit, ndérmarin t€ gjitha veprimet e nevojshme pér té lehtésuar zbatimin e
aktiviteteve pér t€ cilat éshté réné dakord pér projektin;

iv.Ofrojné kapacitetet pér té ndihmuar partnerin zbatues pér pjes€ t€ ndryshme té
projektit;

v.Ofrojné qasje ndaj informacionit pérkatés, duke pérfshiré t€ dhéna statistikore qé
mendohet se jané t&€ nevojshme dhe té¢ dobishme pér arritjen e objektivave té
projektit. Informacioni do t€ pérdoret vetém pér g€llimet e projektit. Cdo
pérdorim tjetér do t’'i nénshtrohet lejes me shkrim t€ dhéné paraprakisht nga
Kryeministria dhe Fondi Shqiptar i Zhvillimit.”.

Neni 6

1. Pika 2/a e nenit VIII t&€ marréveshjes fillestare t&€ bashképunimit teknik do
té€ ndryshojé né:

“Zevendeskryeministri (bashkékryetar i KDP-s€)”.

2 Pika 2/d e nenit VIII t&€ marréveshjes do t€ ndryshojé né: “1 pérfagésues
nga Fondi Shqiptar i Zhvillimit (drejtori)”.

3.  Pika 2/e e nenit VIII t& marréveshjes shfugizohet.

4. Pika 5/a e nenit VIII t&€ marréveshjes do t&é ndryshoj€ né: “1 pérfagésues
nga Fondi Shqiptar i Zhvillimit”.

Neni 7

Afati i pércaktuar né nenin XVII t€¢ marréveshjes fillestare té bashk&punimit
teknik pér periudhén qé mbulon marréveshja do t€ shtyhet deri né datén
31.3.20109.

Neni 8

Marréveshja ndryshuese mbulon periudhén prej 30 shtatorit 2018 dert mé 31 mars
2019.

Ajo do t&€ hyjé né fuqi pas pérfundimit t& procedurés s€ brendshme ligjore, né
pérputhje me legjislacionin shqgiptar. Kjo Marréveshje €shté hartuar né tre (3)
kopje origjinale ng€ gjuhén angleze dhe shqipe.

Palét e méposhtme konfirmojné dhe nénshkruajné kété Marréveshje té pérpiluar
né Tirané mé 20.02.2019.




|

PER KESHILLIN E PER QEVERINE E
MINISTRAVE TE REPUBLIKES KON;DERATES
Z
A

C RANE«

SE SHQIPERISIE

Z. Adrian Maitre
Ambasador

PER FONDIN SHQIPTAR TE
ZHVILLIMIT
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AMENDMENT AGREEMENT

OF THE TECHNICAL COOPERATION AGREEEMENT BETWEEN THE COUNCIL OF
MINISTERS OF REPUBLIC OF ALBANIA, REPRESENTED BY THE MINISTRY OF URBAN
DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION,
REPRESENTED BY THE SWISS DEVELOPMENT AND COOPERATION AGENCY, FOR THE
REGIONAL DEVELOPMENT PROGRAMME FOR ALBANIA, RATIFIED BY LAW NO.66/2017

on
The Regional Development Programme for Albania, Phase 3, 2017-2019
This Amendment Agreement is concluded between:

(1) THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE REPUBLIC OF ALBANIA, REPRESENTED BY
THE DEPUTY PRIME MINISTER,;

(2) THE ALBANIAN DEVELOPMENT FUND AS THE COOPERATING AGENCY; and

(3) THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION REPRESENTED BY THE
SWISS DEVELOPMENT AND COOPERATION AGENCY.

WHEREAS the Council of Ministers of the Republic of Albania, represented by the Ministry of
Urban Development and the Government of the Swiss Confederation, represented by the Swiss
Development and Cooperation Agency, have signed a Technical Cooperation Agreement on the
Regional Development Programme for Albania, which was concluded on 31 March 2017 and
ratified by Law No. 66/2017 (“the initial Technical Cooperation Agreement”) followed by the
implementation of “the Regional Development Program for Albania” project, Phase 3, financed by
the grant made available by the SDC and ADA, to the amount of CHF 3,445,000;

AS WELL AS further to correspondence no. 7F-07021-3 of 3 July 2018, sent by the Swiss
Embassy to Albania, asking for the extension of the Technical Cooperation Agreement between
the Council of Ministers of the Republic of Albania, represented by the Ministry of Urban
Development, and the Government of the Swiss Confederation, represented by the Swiss
Development and Cooperation Agency, relating to the Regional Development Program for
Albania, and the appointment of a counterpart and focal point for the RDP 3 project who shall
assert all rights and obligations as provided for in the Agreement, given that the Ministry of Urban
Development, having signed the agreement as the representative of the Albanian Government,
is no longer part of the present government structure.

FURTHER TO THE ABOVE, the parties have agreed to amend the following parts of the Initial
Technical Cooperation Agreement for Technical Cooperation:

Shérbimi i Pérkthimit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e Shqipérisé Service des Traductions Officielles
du Ministére de la Justice de la République d’Albanie Republic of Albania, Ministry of Justice, Official
Translations Service
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Article 1
1.
shall be represented by the Deputy Prime Minister”.

2. After letter “d” of Article 1, the letter “dh” shall be added with the following cont
“dh) The Albanian Development Fund shall serve as the cooperation agency for th

Article 2
Article I, point 1, shall change to: “The Deputy Prime Minister and the Albanian D
Fund shall serve as the cooperation agency for the project.”

Article 3

The deadline set out in Article IV, point 1, of the initial technical cooperation agreen

completion of phase 3 of the program is postponed until 31.3.2019.

Article 4
In Article VI of the initial Technical Cooperation Agreement, the following paragra
included: "The Albanian Development Fund will make available the necessary budget
to reimburse the value added tax (VAT) for the project, ie the residual value from th
of total VAT with the disbursed value up to the date of entry in power of this amending

Article 5
1. The first sentence of Article VIl of the initial Technical Cooperation Agreeme
changed as follows:

“The project is a joint undertaking between the Council of Ministers of the Republic
represented by the Deputy Prime Minister, the Albanian Development Fund, the SD
through the Swiss Embassy to Albania.”
2. The third paragraph of Article VIl of the Agreement that provides for the respo
the Ministry of Urban Development shall change as follows:

“As concerns the Deputy Prime Minister and the Albanian Development Fund:

i.The Deputy Prime Minister shall be responsible for the coordination of activities wit
achieving the project's objective 1, as outlined in Article Il, points 2/a of the initiz
Cooperation Agreement, and accepting the products generating from this objective.
ii.The Albanian Development Fund is jointly responsible for the coordination of activi
aim of achieving objectives 2 and 3, as outlined in Article 2, points 2/b and 2/c
Technical Cooperation Agreement, and accepting the products generated from these
iii.The Deputy Prime Minister and the Albanian Development Fund as the cooperatin
the Project, shall undertake all necessary actions to facilitate the implementation of t
agreed upon.

iv.They shall provide the necessary capacities to help the implementing partner on di
of the project

v.They shall also provide access to the relevant information, including statistical data
deemed necessary and useful in achieving the project’s objectives. The information s
for project purposes only. Any other use shall be subject to preliminary written
provided by the Prime Minister and the Albanian Development Fund.”

Article |, letter “d”, shall change to: “The Council of Ministers of the Republic

of Albania
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Article 6

1. Article VIII, point 2/a of the initial Technical Cooperation Agreement shall be changed as
follows: “Deputy Prime Minister (co-chair of the SC)”.

2. Article VIII, point 2/d of the initial Technical Cooperation Agreement shall be changed to:
“1 representative from the Albanian Development Fund (Executive Director)”.

3. Article VIII, point 2/e is repealed.

4. Article VIII, point 5/a of the initial Technical Cooperation Agreement shall be changed to:
“1 representative from the Albanian Development Fund”.

Article 7
The validity provided for in Article XVII of the Initial Technical Cooperation Agreement for the
period covered by the agreement shall be extended to the 315! of March, 2019.

Article 8

The amending agreement covers the period from 30 September 2018 to 31 March 2019.

It shall enter into force upon completion of the internal legal procedure, in accordance with
Albanian legislation. This Agreement is drawn up in three (3) original copies in English and
Albanian.

The following parties hereby confirm and sign this Agreement drawn up in Tirana on 20.02.2019.

FOR THE COUNCIL OF MINISTERS FOR THE GOVERNMENT
OF THE OF THE REPUBLIC SWISS CONFEDERATION
OF ALBANIA REPRESENTED
BY THE PRIME MINISTER’S OFFICE / 2

24 {'\

Mr. Adrian Maitre
Ambassador

“FOR THE ALBANIAN

DEVELOPMENT FUND

Shérbimi i Pérkthimit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e Shqipérisé Service des Traductions Officielles
du Ministére de la Justice de la République d’Albanie Republic of Albania, Ministry of Justice, Official
Translations Service
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